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Likumprojekta
“Par Protokolu par grozījumiem 2010. gada 23. augusta Latvijas Republikas valdības un Baltkrievijas Republikas valdības vienošanās par Latvijas Republikas un Baltkrievijas Republikas pierobežas teritoriju iedzīvotāju savstarpējo braucienu vienkāršošanu”

sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojums (anotācija)
	I. Tiesību akta projekta izstrādes nepieciešamība

	1.
	Pamatojums
	Normatīvā akta projekts ir izstrādāts, lai Saeimā apstiprinātu Protokolu par grozījumiem 2010.gada 23.augusta Latvijas Republikas un Baltkrievijas Republikas valdības vienošanās par Latvijas Republikas un Baltkrievijas Republikas pierobežas teritoriju iedzīvotāju savstarpējo braucienu vienkāršošanu (turpmāk tekstā - Protokols). Protokols izstrādāts, pamatojoties uz 2006.gada 20.decembra Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas Nr.1931/2006, ar ko nosaka vietējās pierobežas satiksmes noteikumus pie dalībvalstu ārējām sauszemes robežām un ar ko groza Šengenas Konvencijas noteikumus (turpmāk – Regula Nr.1931/2006), nosacījumiem.

	2.
	Pašreizējā situācija un problēmas, kuru risināšanai tiesību akta projekts izstrādāts, tiesiskā regulējuma mērķis un būtība
	Latvijas Republikas un Baltkrievijas Republikas pierobežas teritoriju iedzīvotāju ceļošana notiek saskaņā ar 2010.gada 23.augusta Latvijas Republikas valdības un Baltkrievijas Republikas valdības vienošanos par Latvijas Republikas un Baltkrievijas Republikas pierobežas teritoriju iedzīvotāju savstarpējo braucienu vienkāršošanu (turpmāk – Vienošanās). 
Analizējot Vienošanās piemērošanu praksē, kā arī tās noteikumu atbilstību Regulas Nr.1931/2006 nosacījumiem, tika konstatēti vairāki trūkumi, kuru novēršanai jāveic Vienošanās grozījumi. Pēc saskaņošanas ar Baltkrievijas pusi tika nolemts, ka Vienošanās grozījumi tiks noslēgti, parakstot Protokolu.
Protokols satur šādus Vienošanās grozījumus:
· Veikts papildinājums Vienošanās 1.panta radinieku uzskaitījumā, ietverot brālēnus un māsīcas radinieku kategorijā. 
· Grozījumu veikšana Vienošanās 1. un 4.pantā ir saistīta ar atteikšanos no pierobežas iedzīvotāju sarakstu sastādīšanas, šādi būtiski atvieglojot vietējās pierobežas satiksmes atļaujas (turpmāk – atļaujas) saņemšanas procedūru un nodrošinot konsulātu pilnvērtīgu kontroli pār iedzīvotāju iesniedzamajiem dokumentiem. Tiek samazināts administratīvais slogs pierobežas teritoriju iedzīvotājiem, kuriem atļaujas saņemšanai, līdz šim bija jāvēršas divās dažādās iestādēs – savas valsts pašvaldībā un otras Puses konsulātā.
· Vienošanās 2.panta (a) apakšpunktā svītrots nosacījums attiecībā uz piedalīšanos pasākumos, kurus rīko vienīgi Pušu valsts pārvaldes institūcijas un iestādes, jo tas būtiski sašaurina pierobežas iedzīvotāju iespējas izmantot vietējās pierobežas satiksmes režīma priekšrocības, izslēdzot iespēju iedzīvotājiem piedalīties nevalstisko organizāciju rīkotajos pasākumos. Turklāt šis svītrojamais nosacījums sašaurina Regulā Nr.1931/2006 minēto uzturēšanas mērķi, ar kuru pierobežas teritoriju iedzīvotājs var uzturēties pierobežas teritorijā saskaņā ar vietējās pierobežas satiksmes režīmu – „sociālu, ar kultūru saistītu, pamatotu ekonomisku vai ģimenes iemeslu dēļ”. 
· Vienošanās 2.panta (d) apakšpunkts svītrots, ņemot vērā, ka atļaujas izsniegšanas procedūra nav domāta ārkārtas situācijām. Gadījumos, ja ceļošana saistīta ar radinieka slimību vai nāvi, ir steidzamā kārtā izsniedzama vīza.
· Vienošanās 3.panta pirmā daļa papildināta ar normu, ka pierobežas teritoriju iedzīvotājiem, šķērsojot Pušu robežas, netiek veiktas atzīmes ceļošanas dokumentos, šādi atvieglojot robežšķērsošanas kārtību.

· Vienošanās 3.panta trešā daļā Latvijas Republikas pierobežas teritoriju iedzīvotājiem ir paredzēts atbrīvojums no reģistrācijas prasības, uzturoties Baltkrievijas Republikas pierobežas teritorijā līdz 30 dienām, skaitot no ieceļošanas dienas. 
· Ievērojot Eiropas Komisijas nostāju par apdrošināšanas prasības nesaderību ar Regulas 1931/2006 4. un 9.pantu, izslēgta apdrošināšanas polises prasība Vienošanās 3.panta trešā daļā un 5. panta pirmās daļas (d) apakšpunktā. 
· Pēc Baltkrievijas puses lūguma ar Protokolu tiks precizēts Baltkrievijas Republikas pierobežas teritoriju administratīvi teritoriālo vienību nosaukumu saraksts Vienošanās Pielikumā.

	3.
	Projekta izstrādē iesaistītās institūcijas
	Ārlietu ministrijai notikušas konsultācijas ar Baltkrievijas Republikas Ārlietu ministrijas ekspertiem, kurās piedalījās arī Latvijas Republikas Iekšlietu ministrijas pārstāvji (Pilsonības un migrācijas lietu pārvalde, Valsts robežsardze).
Protokola projekts saskaņots ar Iekšlietu ministriju un Tieslietu ministriju.


	4.
	Cita informācija
	Plānots, ka Protokolu parakstīs ārlietu ministrs 


	II. Tiesību akta projekta ietekme uz sabiedrību, tautsaimniecības attīstību un administratīvo slogu

	1.
	Sabiedrības mērķgrupas, kuras tiesiskais regulējums ietekmē vai varētu ietekmēt
	 Likuma projekts un Protokola projekts attiecas uz Latvijas Republikas un Baltkrievijas Republikas pierobežas teritoriju iedzīvotājiem, kuri ir tiesīgi saņemt atļaujas un ar tām ieceļot otras valsts pierobežas teritorijā. 

.

	2.
	Tiesiskā regulējuma ietekme uz tautsaimniecību un administratīvo slogu.
	Projekts šo jomu neskar.

	3.
	Administratīvo izmaksu monetārs novērtējums
	Projekts šo jomu neskar.

	4.
	Cita informācija
	Nav.


	III. Tiesību akta projekta ietekme uz valsts budžetu un pašvaldību budžetiem

	Projekts šo jomu neskar.


	IV. Tiesību akta projekta ietekme uz spēkā esošo tiesību normu sistēmu

	Projekts šo jomu neskar


	V. Tiesību akta projekta atbilstība Latvijas Republikas starptautiskajām saistībām

	1.
	Saistības pret Eiropas Savienību
	Noslēdzot Protokolu tiks izpildīta Eiropas Komisijas nostāja par apdrošināšanas prasības nesaderību ar Regulas Nr.1931/2006 4. un 9. pantu- tiks izslēgta apdrošināšanas polises prasība, kas noteikta Vienošanās 3. panta trešā daļā un 5. panta pirmās daļas (d) apakšpunktā. 



	2.
	Citas starptautiskās saistības
	Nav

	3.
	Cita informācija
	Saņemts Eiropas Komisijas pozitīvs atzinums par Protokola projekta redakciju. 



	1.tabula 
Tiesību akta projekta atbilstība ES tiesību aktiem

	Attiecīgā ES tiesību akta datums, numurs un nosaukums
	Regula Nr.1931/2006

	

	A
	B
	C
	D

	Attiecīgā ES tiesību akta panta numurs (uzskaitot katru tiesību akta vienību – pantu, daļu, punktu, apakšpunktu)
	Projekta vienība, kas pārņem vai ievieš katru šīs tabulas A ailē minēto ES tiesību akta vienību, vai tiesību akts, kur attiecīgā ES tiesību akta vienība pārņemta vai ieviesta
	Informācija par to, vai šīs tabulas A ailē minētās ES tiesību akta vienības tiek pārņemtas vai ieviestas pilnībā vai daļēji.

Ja attiecīgā ES tiesību akta vienība tiek pārņemta vai ieviesta daļēji,  sniedz attiecīgu skaidrojumu, kā arī precīzi norāda, kad un kādā veidā ES tiesību akta vienība tiks pārņemta vai ieviesta pilnībā.

Norāda institūciju, kas ir atbildīga par šo saistību izpildi pilnībā
	Informācija par to, vai šīs tabulas B ailē minētās projekta vienības paredz stingrākas prasības nekā šīs tabulas A ailē minētās ES tiesību akta vienības.

Ja projekts satur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts, norāda pamatojumu un samērīgumu.

Norāda iespējamās alternatīvas (t.sk. alternatīvas, kas neparedz tiesiskā regulējuma izstrādi) – kādos gadījumos būtu iespējams izvairīties no stingrāku prasību noteikšanas, nekā paredzēts attiecīgajos ES tiesību aktos

	Regulas Nr.1931/2006

4. un 9. pants


	Protokola 3.panta 3.2. apakšpunkts un 5.panta 5.1. apakšpunkts
	Šīs tabulas A ailē minētās ES tiesību akta vienības tiek ieviestas pilnībā.

Atbildīgā institūcija par saistību izpildi ir Ārlietu ministrija.
	Šīs tabulas B ailē minētās projekta vienības neparedz stingrākas prasības nekā šīs tabulas A ailē minētās ES tiesību akta vienības.



	Saistības sniegt paziņojumu ES institūcijām un ES dalībvalstīm atbilstoši normatīvajiem aktiem, kas regulē informācijas sniegšanu par tehnisko noteikumu, valsts atbalsta piešķiršanas un finanšu noteikumu (attiecībā uz monetāro politiku) projektiem
	 Projekts šo jomu neskar.

	Saistības sniegt paziņojumu ES institūcijām un ES dalībvalstīm atbilstoši normatīvajiem aktiem, kas regulē informācijas sniegšanu par tehnisko noteikumu, valsts atbalsta piešķiršanas un finanšu noteikumu (attiecībā uz monetāro politiku) projektiem
	 Projekts šo jomu neskar.

	Cita informācija
	Nav


Anotācijas V sadaļas 2.tabula  – projekts šo jomu neskar.
	VI. Sabiedrības līdzdalība un komunikācijas aktivitātes

	1.
	Plānotās sabiedrības līdzdalības un komunikācijas aktivitātes saistībā ar projektu
	 Projekts neuzliek sabiedrībai jaunus pienākumus.

Projekts ievietots Ārlietu ministrijas interneta vietnē.

	2.
	Sabiedrības līdzdalība projekta izstrādē 

	Nav attiecināms

	3.
	Sabiedrības līdzdalības rezultāti 
	Nav attiecināms

	5.
	Cita informācija

	Nav


	VII. Tiesību akta projekta izpildes nodrošināšana un tās ietekme uz institūcijām

	1.
	Projekta izpildē iesaistītās institūcijas 


	Nav 

	2.
	Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes funkcijām un institucionālo struktūru. 

Jaunu institūciju izveide, esošu institūciju likvidācija vai reorganizācija, to ietekme uz institūcijas cilvēkresursiem
	Jaunas valsts institūcijas netiks radītas, kā arī netiks paplašinātas esošo institūciju funkcijas. Savukārt attiecīgo pierobežas administratīvo teritoriju novadu pagasta un novadu pilsētas pārvaldes tiks atbrīvotas no spēkā esošās Vienošanās 4. pantā minēto sarakstu sastādīšanas. 

	3.
	Cita informācija
	Nav


	Ārlietu ministrs
	E.Rinkēvičs

	
	

	Vīza: Valsts sekretārs
	A.Pildegovičs
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